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Sella, la valle che piace/Sella a valley that suits/Sella, das Tal, das gefällt/Sella een vallei naar je zin di/by/von/van Franco Gioppi

 Un po’ “paradiso” in clorofilla, un po’ “pinacoteca” en plein air, Sella seduce chiunque gli si avvicini. Sia che il visitatore appartenga alla sempre più nutrita schiera degli escursionisti, 
sia che questa si confonda a quella categoria di persone che della natura e dell’arte trattengono emozioni intense, messaggi e sollecitazioni. Ogni ospite della “valle beata”, infatti, 
è attratto da quella sua impercettibile,  sublime mescolanza di elementi apparentemente nascosti che solo pochi luoghi sanno offrire: armonia di spazi, di forme, di luci e colori. 
Rarità assolute che si traducono in momenti incancellabili di letizia e di benessere interno. Qualcuno, s’appaga del verde aperto del fondovalle, addomesticato dall’opera 
dell’uomo e punteggiato da romantiche costruzioni dal sapore passato; altri, s’accontentano della frescura innata dei suoi boschi selvaggi o della solennità dei colossi 
vegetali presenti. C’è, poi, chi s’addentra tra le sue guglie tremendamente belle da pochi raggiungibili e chi, invece, è attirato da preziosità geologiche, faunistiche oppure 
botaniche esistenti. In un signorile Ottocento, Francesco Ambrosi, Naturalista eccelso, la setacciò per queste sue peculiarità biologiche mentre Vittoria de’ Aganoor 
ne canto le grazie del paesaggio alpestre e dei suoi fiori che “han del cielo il riso”; Giovanni Segantini, pittore ancor adolescente, ne trasse ispirazione per i suoi 
futuri, mirabili dipinti ed Alcide De Gasperi, padre d’Europa, elesse Sella a sua dimora preferita. Oggigiorno, una rassegna qualificata di opere d’arte plasmate 
da mani sensibili con i prodotti del regno vegetale e minerale si offre al visitatore lungo percorsi soavi denominati ArteNatura. È un ulteriore tocco 
magico che accresce la voglia di visitarla. Davvero, è il caso di dire … “hic manebimus optime!”. 
 A bit of paradise in chlorophyll, a bit of “pinacoteca” en plain air, Sella enchants everybody who gets there. More and more visitors belong to the group of people that are 
stimulated by emotions created by nature and art. Every visitor of this “lucky valley” is attracted by the mix of elements that only a few places can offer: harmony of the space, 
the shapes, light and colours. This unique experiences create happiness and relaxation. Here you can enjoy a green valley, controlled by human hands and decorated with original 
and romantic buildings or the green freshness of the woods and unique plants and trees. Here you can hide behind trunks or experience the beautiful flora and fauna. In the 19th 
century Franceso Ambrosi praised the biological details of the valley and Vittoria de’ Aganoor sung about the landscape and flowers “hin del cielo il riso”; Giovanni Segantini, a 
young painter, got inspiration for his next paintings and Alcide De Gasperi, father of Europe, found here his loved refuge. Today the visitors can see along the path the exhibition 
“Arte Sella” made by special hands with natural products, which is another reason to visit this unique valley. You really can say:…”hic manebimus optime!”.

 Ein wenig “Paradies” in Chlorophyll, ein wenig “Pinakothek” en plein air, das Sellatal bezaubert jeden, der sich ihm nähert. Die Besucher stammen aus der immer größer 
werdenden Schicht der Ausflügler und der Kategorie der Personen, die aus der Natur und der Kunst intensive Emotionen, Botschaften und Anreize gewinnen. Jeden Gast des 
„glücklichen Tales“ zieht die unmerkliche, hervorragende Mischung von Elementen an, die auf den ersten Blick versteckt bleiben und die nur wenige Orte anbieten können: 
Harmonie der Räume, der Formen, des Lichts und der Farben. Absolute Raritäten werden zu unvergesslichen Momenten voller Freude und innerer Zufriedenheit. Ein jeder 
kann sich am Grün des Tales, gebändigt von den Werken des Menschen und verziert mit einigen romantischen Konstruktionen in antikem Stil erfreuen oder die Frische 
der naturbelassenen Wälder und die Festlichkeit der hier vertretenen pflanzlichen Kolosse genießen. Wieder andere verstecken sich zwischen den riesigen, manchmal 
schwer zu erreichenden, Stämmen oder lassen sich von den geologischen, botanischen Besonderheiten und der Tierwelt beeindrucken. Im herrschaftlichen 
neunzehnten Jahrhundert hob der hervorragende Naturlist Francesco Ambrosi die biologischen Besonderheiten des Tales hervor, während Vittoria de’Aganoor 
von der alpinen Landschaft und den Blumen „han del cielo il riso“ sang; Giovanni Segantini, ein noch jugendlicher Maler, zog aus dem Sellatal seine 
Inspiration für zukünftige Gemälde und Alcide De Gasperi, Vater Europas, fand im Tal seinen beliebtesten Zufluchtsort. Heute bietet sich dem Besucher 
entlang des Forstweges die Kunstausstellung ArteNatura, geformt von sensiblen Händen mit Produkten des Pflanzenreichs und Mineralien. Ein 
zusätzlicher magischer Anreiz, der Lust auf diesen Ort macht. Man kann wirklich sagen…“hic manebimus optime!“.

 Een beetje “paradijs” in bladgroen, een beetje “pinacotheek” en plein air, Sella betovert iedereen die er komt.
Steeds meer bezoekers horen tot de groep die in de natuur en met kunst emoties ervaren die stimuleren en prikkelen. Elke bezoeker 
van dit “gelukkige dal” wordt aangetrokken door de mix van elementen die slechts weinig plaatsen bieden: een harmonie van 
de ruimte, vormen, lichtval en kleuren. Zeldzaamheden vormen onvergetelijke momenten van plezier en rust. Hier kan 
men genieten van een groene vallei, getemd door mensenhanden en versierd met oorspronkelijke romantische 
bouwwerken of van het frisse groen van de bossen en bijzondere planten en bomen. Hier kan men zich 
verstoppen achter moeilijk bereikbare boomstammen of genieten van de unieke flora en fauna. 
In de 19e eeuw roemde Francesco Ambrosi de biologische bijzonderheden van het dal, 
terwijl Vittoria de’ Aganoor zong over het alpenlandschap en haar bloemen “hin del cielo 
il riso”; Giovanni Segantini, een jonge schilder, doet hier inspiratie op voor volgende 
werken en Alcide De Gasperi, vader van Europa, vindt hier zijn geliefde toevluchtsoord. 
Tegenwoordig vinden de bezoekers langs het pad de tentoonstelling “Arte Sella”, 
gemaakt door bijzondere handen met produkten uit de plantenwereld en 
mineralen. Een extra reden die deze vallei bijzonder maakt. Men kan 
oprecht zeggen: ...”hic manebimus optime!”
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Scala:	 1:25.000 
Scale

Equidistanza:	 50mt	
Equidistance

Realizzazione:	 2008	
Realization

Albergo, garnì, rifugio, B&B / Hotel, garnì, mountain refuge  

Ristorante, agritur / Restaurant, farm holidays

Appartamento / Flat

Azienda agricola / Farm

Negozio / Shop

Malga / Mountain barn

Punto informazioni / Information point

Punto informazioni stagionale / Seasonal Information point

Stazione Treni / Trains Station

Stazione Bus / Bus Station

Ospedale / Hospital

Area di Picnic / Picnic area

Area Sosta Camper / Caravan Parking Area

Miniera / Mine

Chiesa, capitello, cimitero, torre, forte / Church, chapel, cemetery, tower, fort

Museo / Museum

Castello / Castle

Parcheggio / Parking

Punto panoramico / Panoramic point

Piscina / Swimming Pool

Arrampicata / Climbing Rocks

Bivacco, baito, ricovero / Bivouac, shelter

Sentiero segnalato / Signed path

Sentiero attrezzato / Equipped path

Forcella / Small mountain pass

Cartografia: pradelm@gmail.com

Sentiero attrezzato 

Curve livello / Contour line

Grotta / Cave

Bosco / Wood

Alberi Secolari / Secular Trees

Strada asfaltata / Asphalt road

Strada bianca / Country road

Divieto di transito / No thoroughfare

Sentiero ben evidente / Well-rendered path

Traccia di sentiero / Trail

Confine Comune Borgo V. / Borgo V. mun. boundary line

Percorso mountain bike / Mountain bike route

Centro Ippico / Equestrian Centre

Percorso ippovia / Equestrian route

Ciclabile Valsugana / Valsugana Cycling path

Percorso ArteNatura Sella / ArteNatura Sella route



Sentiero/Route
Malga Costa, Cattedrale Vegetale

Percorso/Route
ArteNatura  Arte Sella è una ma-

nifestazione internazionale di 
arte contemporanea, nata nel 

1986, che si svolge all’aperto nei prati e nei boschi della Val di Sella.
Dal 1996 il progetto di Arte Sella si è sviluppato lungo una strada forestale 
sul versante sud del monte Armentera: si è così delineato un ideale per-
corso chiamato ARTENATURA che si snoda per circa 3 km nel bosco  e 
lungo il quale il visitatore può vedere le opere e allo stesso tempo godere 
delle particolarità ambientali  del luogo (diversi tipi di bosco, presenza di 
rocce, di alberi monumentali...). La manifestazione si pone non solo come 
esposizione qualificata di opere d’arte, ma anche e soprattutto come 
processo creativo: l’opera è seguita giorno per giorno nel suo crescere 
e l’intervento dell’artista deve esprimere il rapporto con la natura basato 
sul rispetto, traendo da essa ispirazione e stimolo. Le opere sono ge-
neralmente tridimensionali, perché ottenute con sassi, foglie, con rami o 
tronchi  (raramente sono utilizzati oggetti, materiali o colori artificiali) e 
si inseriscono nel ciclo vitale della natura; solo alcune iniziano invece un 
percorso che le porta nei musei, nelle gallerie d’arte, in vari spazi espositivi 
in Italia o all’estero.
**Il percorso è visitabile e gratuito per tutto l’anno - **l’associazione ogni anno invita nuovi artisti 
a realizzare opere lungo il sentiero.
 
 ROUTE ARTE NATURA. Arte Sella, grounded in 1986, is an international exhibition 
of modern arts in the forests and on the grasslands of the Sella valley. Since 1996 the 
project has been developed along the path at the slopes of Monte Armentera, known 
as ARTENATURE, and offers a 3km walk through this beautiful nature where you can 
enjoy the works of the artists. The exhibition does not only show the works but also 
developments respecting the natural situation. The works are three-dimensional and made 
of stones, leaves, branches, stumps (rarely artificial materials or colours are used) and 
integrated into the natural cycle; only some works are shown in museums or galleries in 
Italy or abroad.
**The path is open all year and free - **The organisation invites every year an artists to make new works.

 RUNDGANG ARTE NATURA. Arte Sella ist eine internationale Ausstellung zeit-
genössischer Kunst, die seit 1986 im Freien, auf den Wiesen und in den Wäldern des 
Sellatales statt findet. Ab 1996 verläuft das Projekt Arte Sella an einer Waldstraße, die 
ARTENATURA heißt und sich 3km durch den Wald schlängelt. Hier kann der Besucher 
neben den Skulpturen auch die wundervolle Landschaft der Gegend (verschiedene Wald- 
typen, Felsen und hundertjährige Bäume…) genießen. Die Exposition versteht sich nicht 
nur als Kunstausstellung, sondern als kreativen Prozess: das Wachstum der Werke wird 
Tag für Tag verfolgt und der Eingriff des Künstlers drückt die Beziehung zur Natur aus, 
die auf Respekt basiert und für den Künstler selbst Stimulus und Inspiration bedeutet. Die 
Werke sind i.d.R. dreidimensional. Sie bestehen aus Steinen, Blättern, Zweigen und Stäm-
men (selten werden künstliche Materialien, Objekte oder Farben verwendet) und gehen 
am Ende wieder in den natürlichen Kreislauf der Natur über; während andere in Museen 
oder Kunstgalerien in Italien und im Ausland ausgestellt werden. 
**Der Parcours ist das ganze Jahr über kostenfrei - Der verein lädt jedes Jahr neue Künstler ein, die am Weg 
entlang Werke kreieren.

 ROUTE ARTE NATURA. Arte Sella, opgericht in 1986, is een internationale mani- 
festatie van hedendaagse kunst in de bossen en op de weidevelden van de Sella vallei.
Sinds 1996 wordt het project ontwikkeld langs het bospad op de zuid helling van de 
monte Armentera ook wel ARTENATURA genoemd en loopt 3km door het bos en de 
weides waar de bezoekers kunnen genieten van kunstwerken en de mooie natuur. De 
tentoonstelling toont niet alleen de kunstwerken maar ook het creatieve proces: het werk 
kan van dagtot dag worden gevolgd waarbij de artiest de natuur en omstandigheden res- 
pecteert. De werken zijn vrnl. driedimensionaal en gemaakt van stenen, bladeren, takken 
of stronken (zelden worden kunststof materialen of kleuren gebruikt) en intergreren in de 
vitale cyclus van de natuur; slechts enkele werken worden tentoongesteld in musea of 
gallerijen in Italië of het buitenland.
**De route is het gehele jaar open en gratis - De organisatie nodigt ieder jaar nieuwe kunstenaars uit om nieuwe 
werken langs de route te maken.

 Il sentiero parte dall’antica malga Costa, a circa 1000 metri slm. La malga, una stalla vera e 
propria, è da diversi anni un nuovo spazio espositivo e culturale che si aggiunge al percorso 
ArteNatura, a disposizione delle molteplici attività di Arte Sella e dove in una cornice insolita 
ma suggestiva, si susseguono mostre ed eventi. Se ci si consente una similitudine scherzosa, prima le mucche prendevano l’erba dalla natura e la trasformavano in 
latte per l’uomo; ora, nella stalla-galleria, le opere fatte di materiali e ispirate da sensazioni provenienti dalla natura, divengono cultura, cibo per la mente dell’uomo. Dalla 
malga, anche sede del book shop, si prosegue lungo il sentiero all’interno del quale è possibile ammirare circa una decina di opere tra cui il Teatro Naturale, opera 
di grandi dimensioni che, ispirandosi agli antichi teatri greci, sfrutta la pendenza naturale del suolo. La struttura, costituita da rami intrecciati, delimita un ampio spazio 
al centro del quale è stato risparmiato un albero molto particolare, nato dalla fusione di quattro differenti piante, che valorizza l’area e ricorda come da sempre la 
natura sia all’origine di ogni opera di Arte Sella. Il Teatro può contenere circa 400 persone e ospita, durante la stagione estiva, eventi di varia natura. Il sentiero termina 
con la Cattedrale Vegetale, opera monumentale dell’artista Giuliano Mauri. L’opera ha le dimensioni di una vera cattedrale gotica composta da tre navate formate da 
ottanta colonne di rami intrecciati, alte dodici metri e di un metro di diametro; all’interno di ognuna e’ stato messo a dimora un giovane carpino. Le piante crescono 
di circa 50 centimetri all’anno. Con i tagli e le potature vengono adattate a formare fra qualche anno una vera e propria “Cattedrale Vegetale”.
**L’area è a pagamento. I biglietti sono acquistabili presso il book shop all’interno della malga Costa. Per informazioni sulle tariffe e gli orari di apertura www.artesella.it o tel 0461.741251.

 
 ROUTE MALGA COSTA - CATTEDRALE VEGETALE. The path starts at Malga Costa at an altitude of 1000m. The malga, a former stable, is now an exhibition space. Here you see various 
activities of Arte Sella as works or events. Years ago the cows came here to eat and gave milk to the people, now the stable is the start of art as cultural food for the human’s mind.
Starting form the Malga (which has also a book store) you walk the path and see many works as the Teatro Naturale, a big work based on the old Greek theatre . This theatre made of twined bran-
ches has an open central space with one special tree which started out of 4 different plants and shows the essence of Arte Sella: nature. 400 persons can visit the theatre and during the summer 
many events take place here. The path ends at the Cattedrale Vegetale, impressive work of artist Giuliano Mauri. It has the form of a real Gothic cathedral with a nave and aisles, with 80 columns 
of twined branches, 12m high and a diameter of 1m within a young beech was planted which grows 50cm a year and will create in the future a real natural cathedral.
 **This path is at payment and tickets can be bought at the bookshop of Malga Costa. For more information on the prices and opening hours: www.artesella.it or cal +39 0461 741251.

 WANDERWEG MALGA COSTA - PFLANZENKATHEDRALE. Der Wanderweg beginnt an der antiken Malga Costa, auf ca. 1000m ü.d.M. Die Malga Costa ist ein richtiger Stall, der seit einigen 
Jahren als Ausstellungsraum und Kulturzentrum genutzt wird und zum Parcours ArteNature hinzukommt. Hier, in diesem ungewöhnlichen aber suggestiven Rahmen, finden die unterschiedlichen Akti-
vitäten von Arte Sella, wie Ausstellungen und Veranstaltungen, Raum. Erlauben Sie uns einen scherzhaften Vergleich vorab; zuerst nahmen die Kühe das Gras von der Natur und verwandelten es in 
Milch für den Menschen; heute in der Stall-Kunstgalerie stellt die Natur Materialien und Inspiration zur Verfügung und aus Natur wird Kultur, Essen für den Geist des Menschen. Von der Malga aus, 
auch Sitz des book-shops, geht es auf einem Weg weiter, auf dem man ca. 10 Werke bewundern kann, darunter das Naturtheater. Dieses überdimensionale Kunstobjekt orientiert sich an den antiken 
griechischen Theatern, wobei man das natürliche Gefälle des Bodens ausnutzte. Die Struktur besteht aus ineinander verschlungenen Ästen, die einen weiten Raum begrenzen. In der Mitte dieses 
Raums steht ein besonderer Baum, der aus einer Fusion von vier verschiedenen Pflanzen entstanden ist und das Werk aufwertet. Darüber hinaus verdeutlicht er, dass die Natur Ausgangspunkt allen 
Schaffens von Arte Sella ist. Im Theater finden ca. 400 Personen Platz und während des Sommers dient es als Austragungsort der verschiedensten Veranstaltungen. Der Weg endet an der Pflan-
zenkathedrale, einem monumentalen Werk des Künstlers Giuliano Mauri. Die Struktur hat die Größe einer wirklichen gotischen Kathedrale, bestehend aus 3 Schiffen aus 80 Kolonnen mit ineinander 
verschlungenen Zweigen. Die Kolonnen sind 12m hoch und von einem Meter Umfang; im Inneren einer jeden Kolonne findet eine junge Hainbuche ein Zuhause. Die Pflanzen wachsen ca. 50cm pro 
Jahr, demnach werden sie in einigen Jahren ein wirkliche „Pflanzenkathedrale“ bilden. 
**Der Eintritt ist kostenpflichtig. Die Tickets kann man im book shop in der Malga Costa erwerben. Für Informationen zu Tarifen und Öffnungszeiten schauen Sie bitte auf unsere Internetseite www.artesella.it oder rufen Sie uns an Tel. +39 0461 741251.

 WANDELPAD MALGA COSTA - CATTEDRALE VEGETALE. Het pad start bij Malga Costa op ca 1000m hoogte. De malga, een vroegere stal, is sinds enige jaren een culturele tentoonstelling-
sruimte die bij het kunst & natuur pad hoort. Hier worden de diverse activiteiten van Arte Sella getoond evenals werken en evenementen. Oftewel in de Malga aten vroeger de koeien en leverde zo 
melk voor de mens en nu vormt de stal de basis voor diverse natuurlijke kunstwerken als cultureel voedsel voor de menselijke geest. Vanaf de Malga, tevens boekenwinkel, loopt een pad waarlangs 
een tiental kunstwerken bewonderd kunnen worden waaronder het Natuurlijke Theater, een groot werk gebaseerd op de oude Griekse theaters, op de aanwezige helling. Dit bouwwerk, gemaakt 
van gevlochten takken, is voorzien van een grote centrale ruimte incl. behoud van een bijzondere boom onstaan uit 4 verschillende planten die de basis, de natuur, van Arte Sella weergeeft. Het 
theater biedt plaats aan 400 personen en wordt gedurende de zomer voor diverse evenementen gebruikt. Het pad eindigt bij de Cattedrale vegetale (natuurlijke kathedraal), monumentaal werk van 
kunstenaar Giuliano Mauri. Het kunstwerk heeft het formaat van een echte Gotische kathedraal bestaande uit middenschip en zijbeuken met 80 kolommen van gevlochten takken, 12 meter hoog en 
1 meter doorsnede; met in elke kolom een jonge beuk geplant die ca. 50cm per jaar groeit. Door deze te snoeien zullen de beuken in de toekomst een echte “natuurlijke kathedraal” vormen.
**Dit deel is te bezoeken tegen betaling. De kaartjes zijn te koop bij de boekenwinkel in Malga Costa. Voor informatie over de tarieven en openingstijden: www.artesella.it of bel +39 0461 741251.

Tempo di percorrenza: 2.30h
Time / Dauer / Duur

Tempo di percorrenza: 1h
Time / Dauer / Duur

Sentiero/Route
Don Cesare Refatti  Dalla Località alla 

Croce (440m), si sale se-
guendo per un lungo tratto 

il corso del torrente Moggio. L’itinerario si snoda in un ambiente 
selvaggio e pittoresco caratterizzato dall’affascinante alternarsi di 
roccia e acqua. Lungo il percorso si trovano alcune aree attrezzate 
dove all’ombra e al fresco del torrente ci si può riposare. Le mezze 
stagioni sono le più indicate per intraprendere questo percorso che, 
dedicato all’alpinista don Cesare Refatti, permette di raggiungere 
Sella dal fondovalle e di inserirsi nel noto percorso ArteNatura.
 
 ROUTE DON CESARE REFATTI. You walk from Località alle Croce (440m) up along 
the river Moggio. The path shows an unspoilt nature with many rocks and water. Along 
the route are many nice places to take a break to enjoy the surroundings.
The spring and fall are nice season’s to do this walk dedicated to mountaineer Cesare 
Refatti. This path ends in the Sella valley nearby the ArteNature path.

 WANDERWEG DON CESARE REFATTI. Von der Lokalität alla Croce (440m ü.d.M.) 
aus geht es hinauf, wobei man ein ganzes Stück dem Verlauf des Baches Moggio folgt. 
Der Wanderweg schlängelt sich durch wilde und malerische Landschaften, wo sich Felsen 
und Wasser abwechseln. Am Wegesrand findet man einige Raststätten. Hier kann man im 
Schatten die Frische des Baches genießen und sich etwas ausruhen. Frühling und Herbst 
sind die geeigneten Jahreszeiten, um diesen, dem Alpinisten Don Cesare Refatti gewidme-
ten, Wanderweg zurückzulegen, über den man vom Tal aus Sella erreicht und der sich in 
den berühmten Parcours ArteNatura eingliedert. 

 WANDELPAD DON CESARE REFATTI. Vanaf Localiteit alle Croce (440m) wandel 
je voor een groot deel omhoog langs de rivier Moggio. Het pad komt uit in een onge-
repte en pittoreske omgeving met veel rotsen en water. Langs de route zijn diverse 
rustpunten in de schaduw voorzien om van de omgeving te genieten. Het voor- en na-
seizoen zijn ideaal voor deze wandeling, opgedragen aan bergbeklimmer Cesare Refatti, 
en maakt het mogelijk om in de Sella vallei bij wandelroute ArteNatura uit te komen. 

Sentiero/Route
Eremo di San Lorenzo

natura/nature
 ALBERI E BOSCHI. La Val di Sella, con la vastità delle sue foreste, è un vero polmone verde dove 
trascorrere ore liete all’insegna del relax. Percorrendo il fondovalle, oltrepassata la Locanda al Legno, la 
strada si inoltra in una galleria verde formata da due file di faggi monumentali, mentre i prati tra il Risto-
rante Carlon e Malga Costa sono punteggiati da querce antiche e solenni, oltre a maestosi esemplari di 
faggio, tiglio, acero e frassino. Sul versante verso l’altopiano di Asiago i boschi sono invece composti 
da conifere e latifoglie, habitat naturale per numerose specie di animali selvatici. La faggeta del Vanezo 
dela Lanzola, lungo il sentiero SAT che porta all’omonimo rifugio forestale, è uno dei migliori esempi 
di fustaia di faggio in ambiente alpino, mentre l’abetaia della Val Paradiso è costituita da abeti bianchi 
talmente slanciati e vigorosi da meritare l’inserimento nell’albo nazionale dei boschi da seme, gli unici 
abilitati dal Ministero alla raccolta del seme per le attività vivaistiche. Questa particolare attività viene 
svolta nel vivaio forestale della Provincia Autonoma di Trento in località San Giorgio, all’ingresso della 
Val di Sella: qui vengono prodotti giovani alberi ed arbusti da utilizzare per attività di ricostituzione am-
bientale e di bioingegneria. La struttura vivaistica, con gli annessi edifici del vecchio maso San Giorgio 
recentemente ristrutturati, ospita anche iniziative didattico-culturali. 

 TREES AND FORESTS. Val di Sella with her extensive forests is like a “green lung” to spend some time to relax. 
In the valley after passing Hotel Legno the road follows a green tunnel of old beeches and at the end of the valley 
nearby restaurant Carlon and Malga Costa you find grassland with old lonely oak trees besides beautiful beeches, 
limes, maples and ashes. On the slopes into the direction of Asiago you find forests of conifers which are popular 
along many wild animals. The forest of  beeches of Vanezo dela Lanzola and of Val Paradiso are also known as 
assembly points for seeds for nurseries. At the beginning of Val di Sella there is the nursery of the province where 
seeds are cultivated to young trees. The nursery offers together with the restored farm San Giorgio many didactic 
and cultural activities.

 BÄUME UND WÄLDER. Das Sellatal kann aufgrund seiner weitläufigen Waldflächen auch als grüne Lunge 
bezeichnet werden. Hier findet man Erholung pur. Schon nach dem Wirtshaus Al Legno verläuft die Straße in einem 
grünen Tunnel aus Buchen, während in der Nähe des Restaurants Carlon und auf den grünen Wiesen rund um die Malga 
Costa antike Eichen, Linden, Ahornbäume und Eschen wachsen. Auf den Hängen, die in Richtung Asiago liegen und in 
den Nadelwäldern der Gegend leben wilde Tiere verschiedenster Arten. Die Buchen des Vanezo dela Lanzola und des 
Paradiso-Tales sind bedeutende Beispiele einer erfolgreichen Baumzucht. Am Beginn des Sellatales, in der Lokalität San 
Giorgio, befindet sich eine Baumschule der Autonomen Provinz von Trient, wo auch didaktische Aktivitäten angeboten 
werden.

 BOMEN EN BOSSEN. Val di Sella met haar enorme bossen vormen alsware groene longen om heerlijke ontspannende 
uren in door te brengen. In het dal, na Hotel Legno, volgt de weg een groene tunnel van twee rijen monumentale 
beuken terwijl de weides van Restaurant Carlon en Malga Costa worden gesierd door oude en eenzame eiken naast 
indrukwekkende beuken, lindes, esdoorns en essen. Op de hellingen richting de hoogvlakte van Asiago bestaan de 
bossen uit coniferen en breedbladigen en vormt een ideaal onderkomen van vele wilde dieren. Het beukenbos van 
Vanezo dela Lanzola, langs het SAT wandelpad dat ons bij de gelijknamige hut brengt dat tevens van hetzelfde hout 
is gebouwd en Val Paradiso dat wordt gekenmerkt door mooie witte slanke sparren, worden beiden gebruikt voor het 
verzamelen van zaden voor kwekerijen. Deze activiteit vindt o.a. plaats op de Kwekerij van de Provincie in Localiteit 
San Giorgio bij de ingang van Val di Sella: hier worden met zaadjes jonge bomen en struiken geteeld voor de omrin-
gende natuur en bio techniek. Tevens biedt de kwekerij met de aanwezige gerestaureerde boerderij San Giorgio allerlei 
didactische en culturele activiteiten.

inverno/winter
 Occorre vivere la natura senza profanarla, portando via soltanto ricordi 
ed immagini, lasciando traccia appena dell’impronta dei propri piedi...
È questo lo spirito giusto per godere appieno della natura e dei silenzi invernali della Val di 
Sella, magari con un passeggiata con le racchette da neve ai piedi o con gli sci da fondo 
lungo i 10 chilometri di piste battute. Ogni anno in inverno viene organizzata dagli Alpini di 
Borgo e dai numerosi volontari la famosa Ciaspol-A.N.A., spettacolare gara con le racchette 
da neve. 

 Nature must be lived without damaging it, leaving behind beautiful memories, impressions and slight 
footprints.This is the right way to enjoy nature and the silence of Val di Sella during the winter. Make a 
tour with snowshoes or go cross country skiing. Each winter there is a spectacular race by snowshoes in 
the valley.

 Man sollte die Natur erleben, ohne sie zu schänden und dabei nur Erinnerungen und Eindrücke mit-
nehmen und gerade einmal seine Fußabdrücke hinterlassen… Das ist die richtige Einstellung, um die Natur 
und die winterliche Ruhe des Sellatales in vollen Zügen zu genießen, vielleicht bei einem Ausflug mit den 
Schneeschuhen oder mit den Landlaufskiern über die 10km geschürten Loipen. Jedes Jahr findet im Winter, 
auch dank der zahlreichen Freiwilligen, die berühmte Ciaspol-A.N.A., eine spektakuläre Wanderung mit den 
Schneeschuhen, statt. 

 De natuur moet worden beleefd zonder deze te beschadigen, mooie herinneringen, beelden en lichte 
voetafdrukken achterlatend.... Dit is de juiste wijze om van de natuur te genieten in de stilte van het win-
terse Val di Sella. Met de sneeuwschoenen of op de 10km lange langlaufloipes. Elke winter wordt er de 
beroemde Ciaspol-A.N.A. georganiseerd, een spectaculaire wedstrijd met sneeuwschoenen.

cultura/culture
 LA MOSTRA PERMANENTE DELLA GRANDE GUERRA IN VALSUGANA E SUL LAGORAI - La Mostra permanente della Grande Guerra in Valsugana e sul Lagorai allestita all’interno dell’ex Mulino Spagolla, 
documenta la Grande Guerra nell’area compresa tra l’Altopiano dei Sette Comuni, la Valsugana e la catena del Lagorai-Cima d’Asta.
LA SALA ALCIDE DEGASPERI - Non può essere definita né un museo né una mostra vera e propria. Tuttavia l’allestimento, accuratamente strutturato in periodi cronologicamente distinti, permette di ripercorrere 
le tappe fondamentali della vita pubblica e privata dell’uomo politico sullo sfondo della storia contemporanea. 
LA SALA GALVAN - La sala raccoglie un’interessante collezione di strumenti musicali e arnesi da lavoro dell’antica fabbrica di armoniche ed armonium di Egidio Galvan (1873 - 1944). La famiglia Galvan produceva 
infatti armoniche, armonium, organetti ed once per strumenti a fiato. 
CASA ANDRIOLLO: SOGGETTO MONTAGNA DONNA - Casa Andriollo è lo stabile, situato a Olle nella piazza presso la chiesa parrocchiale, che ospita l’esposizione permanente dedicata alle donne di montagna. 
FUCINA TOGNOLLI - La fucina artigianale risale al secondo dopoguerra, ma ha lavorato a pieno regime fino a non molti anni fà La fucina utilizza una linea d’acqua che un tempo serviva svariati piccoli opifici 
popolari: la gora, portata fin sull’estremo dell’edificio con un sistema di canali, alimenta due ruote idrauliche, una per il maglio, l’altra per le mole e altre macchine minori. 
SPAZIO KLIEN - La Sala esposizioni del Comune di Borgo Valsugana è stata recentemente intitolata all’artista Erika Giovanna Klien, nata a Borgo Valsugana nel 1900 e morta a New York nel 1957. Lo spazio 
espositivo in questi anni ha visto l’alternarsi di numerose mostre. Le tipologie espositive sono state quanto mai diversificate: dalle mostre di pittura e scultura a quelle bibliografiche e fotografiche.

 EXHIBITION ON THE FIRST WORLD WAR IN VALSUGANA AND LAGORAI - This exhibition on the first World War in Valsugana and Lagorai in the ex-mill Spagolla shows the first World War with all its aspects at the districts of the 
plateau of 7 towns, in Valsugana and the range of the Lagorai mountains and Cima d’Asta.

LA SALA ALCIDE DEGASPERI - This cannot be called a real exhibition but it gives a good chronological view on the most important moments of the career and private life of this politician against the contemporary history. 

LA SALA GALVAN - This museum has an interesting collection of musical instruments and tools of the harmonica factory and harmonium Egidio Galvan (1873 – 1944). The family Galvan made harmonica’s, organs and wind instruments.

CASA ANDRIOLLO: MOUNTAIN WOMEN - Casa Andriollo is the building at Olle besides the village square where you can visit the continuous exhibition of Rosanna Cavallini. 

FORGE TOGNOLLI - The forge existed since the second World War and worked till some years ago. They used a whole network of water pipes who provided several small workplaces: the mills stream got into the building by several canals 
and operated two hydraulic wheels, one for the hammer and the other for the grindstone and other small machinery.

SPAZIO KLIEN - This exhibition space of township Borgo Valsugana has recently be recalled into Erika Giovanna Klien, this artist was born in Borgo Valsugana in 1900 and died in 1957 at New York.

 WELTKRIEG IM VALSUGANA - Diese Dauerausstellung über den 1. Weltkrieg im Valsugana-Lagorai befindet sich im Inneren der Mühle Spagolla. Sie dokumentiert den Krieg im Gebiet, das von der Hochebeneder 7 Kommunen über das 
Valsugana bis hin zur Bergkette Lagorai-Cima d’Asta reicht. 

DER SAAL ALCIDE DEGASPERI - …kann nicht als Museum und auch nicht als Ausstellung an sich bezeichnet werden. Nichts desto trotz sind alle Zeugnisse in chronologischer Reihenfolge zusammengestellt und akkurat strukturiert. Auf diese 
Weise kann man die fundamentalen Etappen des öffentlichen und privaten Lebens dieses Politikers, im Zusammenhang mit dem historischen Hintergrund, nachvollziehen.

DER SAAL GALVAN - In diesem Saal findet man eine interessante Sammlung von Musikinstrumenten und Werkzeugen der antiken Fabrik von Egidio Galvan (1873-1944), in der die Familie Galvan Mundharmoniken, Harmonien und Teile von 
Blasinstrumenten produzierte.

DAS HAUS ANDRIOLLO: FRAUEN DER BERGE - Das Haus Andriollo ist ein Gebäude, das sich in Olle auf dem Platz neben der Kirche befindet und die Dauerausstellung beherbergt, die den Frauen der Berge gewidmet ist.

DIE SCHMIEDE TOGNOLLI - Die Handwerksschmiede stammt aus der Zeit nach dem 2.Weltkrieg, funktionierte aber bis noch vor wenigen Jahren. Die Schmiede nutzte einen Wasserlauf, der einst den verschiedenen kleinen Fabriken diente: der 
Mühlbach, der durch ein System von Kanälen bis zum äußersten Punkt der Schmiede reichte, ließ zwei hydraulische Räder arbeiten, eines für den Hammer und das andere für den Schleifstein und andere kleinere Maschinen.

SPAZIO KLIEN - Dieser Ausstellungsraum der Kommune Borgo Valsugana wurde vor kurzem nach der Künstlerin Erika Giovanna Klien, die 1900 in Borgo Valsugana geboren wurde und 1957 in New York starb, benannt.

 DOORLOPENDE TENTOONSTELLING VAN DE EERSTE WERELDOORLOG IN VALSUGANA EN LAGORAI - De doorlopende tentoonstelling van de Eerste Wereldoorlog in Valsugana en Lagorai in de ex-molen Spagolla toont de Eerste 
Wereldoorlog in de gebieden tussen de hoogvlakte van 7 gemeentes, Valsugana en bergketen Lagorai - Cima d’Asta.

LA SALA ALCIDE DEGASPERI - Dit kan geen museum of tentoonstelling worden genoemd. Toch wordt er een chronologisch beeld en de mogelijk belangrijkste momenten uit het publieke en privé leven van deze politicus tegen de hedendaagse 
geschiedenis weergegeven.

LA SALA GALVAN - Dit museum heeft een interessante collectie van muziekinstrumenten en gereedschap van harmonicafabriek en harmonium Egidio Galvan (1873 – 1944). De familie Galvan maakte mondharmonica’s, orgels en blaasinstrumenten 
waarvan.

CASA ANDRIOLLO: BERGVROUWEN - Casa Andriollo is het gebouw in Olle naast het kerkplein waar de doorlopende tentoonstelling van Rosanna Cavallini. 

SMEDERIJ TOGNOLLI - De smederij bestond sinds de Tweede Wereldoorlog en was tot enkele jaren geleden nog operationeel. Er werd gebruik gemaakt van een netwerk van waterleidingen die diverse kleine werkplaatsen van water voorzag: 
de molenbeek die via allerlei kanalen tot ver in het gebouw doorloopt, bediende de 2 hydraulische wielen, één voor de valhamer en de ander voor de slijpsteen en andere kleine machines.

SPAZIO KLIEN - De tentoonstellingsruimte van gemeente Borgo Valsugana is recentelijk genoemd naar kunstenaar Erika Giovanna Klien, geboren in 1900 in Borgo Valsugana en overleden in 1957 in New York. 

 Per salire all’Eremo di San Lorenzo si può parcheggiare alla Locanda al Legno (830m). Tornando indietro a piedi per circa 
100 metri si raggiunge la casina forestale a monte della strada, da dove si imbocca la strada forestale per circa 20 minuti. A 
circa 960 metri di quota, si incontra un incrocio e si imbocca la strada di destra che volge verso Nord-Est. Dapprima lungo 
mulattiere poi per un sentiero, l’itinerario taglia tutto il versante meridionale del Monte Armentera e attraversata la parte sommitale della “Val dela Crose”. Per raggiungere 
lo storico romitaggio (1185m), occorre salire ancora per pochi minuti lungo il sentiero che si diparte dalla carrareccia e che, fra pini e faggi, conduce alla radura ove sorge 
l’edificio religioso di San Lorenzo. 
Eremo di San Lorenzo: La chiesetta di San Lorenzo sorge a 1185 metri di quota sul monte Armentera. Di origini altomedievali, venne curata da un eremita fino alla 
fine del XVIII secolo. Contiene vari strati di affreschi, collocabili tra la seconda metà del XIII e la prima metà del XVI secolo, tra i quali spicca il pregevole ciclo di San 
Lorenzo, realizzato nella prima metà del XIV secolo. Sono numerosi i graffiti presenti sugli affreschi, lasciati dai pellegrini nelle loro visite in richiesta di grazia, risalenti in 
maggior parte ai periodi di peste o altre calamità.
 
 ROUTE EREMO SAN LORENZO. You can park at Locanda al Legno, walk 100m back to a small forest house at the mountain side where a forest trail starts. After a walk of about 20 minutes 
at an altitude of 960m is a crossing, where you go to the right in North East direction where the forest trail becomes a mountain path. The route is on the mountain side of Monte Armentera “Val dela 
Crose”. To arrive at the historical building (1185m) you have to follow the cart track along beeches and pines until you see the open space with the small church of San Lorenzo.
Eremo di San Lorenzo: The church of San Lorenzo on 1185m on Monte Armentera was built during the Middle Ages and was maintained many years by an hermit until the end of the XVIII century. 
Parts of fresco’s with images of San Lorenzo are still visible and were made between the XIII XVI century. Many drawings were also made by pilgrims when they visited in times of the plague and other 
disasters.

 WANDERWEG EREMO SAN LORENZO. Um zur Einsiedelei von San Lorenzo zu gelangen, kann man am Locanda al Legno (830m ü.d.M.) parken. Wenn man ca. 100m zurückläuft, kommt man zu 
einem Forsthaus. Hier nimmt man den Waldweg und folgt ihm für 20min.
Auf ca. 960m Höhe gelangt man an eine Kreuzung, an der man die rechts liegende Straße einschlägt, die in nord-östliche Richtung verläuft. Zuerst wandert man auf einem Saumpfad und dann auf einem 
Weg, der den gesamten südlichen Hang des Armentera-Berges teilt. Danach überquert man die höheren Lagen des „Crose-Tales“ und geht es noch einige Minuten den Weg hinauf, der vom Karrenweg 
abweicht und zwischen Pinien und Buchen bis zur Lichtung führt, wo sich des religiöse Gebäude das San Lorenzo, die historische Einsiedelei (1185m) befindet.
Eremo San Lorenzo: Die kleine Kirche von San Lorenzo steht in 1185m Höhe auf dem Berg Armentera. Sie stammt aus dem Hohen Mittelalter und wurde bis zum Ende des 18. Jahrhunderts von einem 
Einsiedler verwaltet. In der Kirche findet man verschiedene Freskenschichten, einzuordnen in die Zeit zwischen der zweiten Hälfte des 8. und der ersten Hälfte des 16. Jahrhunderts. Unter ihnen ragt der 
wertvolle Zyklus des San Lorenzo heraus, der in der ersten Hälfte des 14. Jahrhunderts realisiert wurde.
Es gibt zahlreiche Wandmalereien, die von den Pilgern bei ihren Besuchen hinterlassen wurden. Die Pilger kamen für Gnadengesuche zu Pestzeiten und Zeiten anderen Übels in die Kirche.

 WANDELPAD EREMO SAN LORENZO. Om te wandelen naar kerkje San 
Lorenzo kun je parkeren bij Locanda al Legno, loop ca 100m terug naar een 
boswachtershuisje aan bergzijde waar het bospad begint en bewandel dit pad 
gedurende ca. 20min. Op ca 960m hoogte is een kruising en ga hier rechts 
richting het noord-oosten.
Eerst over een breed pad dat later een bergpad wordt. De route loopt over de 
helling van Monte Armentera van “Val dela Crose”. Om bij dit historische pand 
uit te komen (1185m) is het nodig nog enkele meters over de karrenweg langs 
dennen en beuken te lopen tot je op een open plek komt waar het religieuze 
gebouwtje van San Lorenzo staat.
Eremo di San Lorenzo: Het kerkje van San Lorenzo op 1185m op Monte Ar-
mentera stamt uit de Middeleeuwen en werd onderhouden door een kluizenaar 
tot het einde van de XVIII eeuw.
Er zijn nog delen van fresco’s zichtbaar met beelden van gebeden van San 
Lorenzo die zijn gemaakt tussen de XIII en XVI eeuw.
Tevens zijn er talrijke tekeningen aangebracht door pelgrims toen ze het
kerkje bezochten om te bidden in tijden van de pest of andere rampen.

Tempo di percorrenza: 1.30h
Time / Dauer / Duur

Dislivello: 390m
Difference in altitude 

Höhenunterschied 
Hoogteverschil

Tempo di percorrenza: 1.30h
Time / Dauer / Duur

Dislivello: 355m
Difference in altitude / Höhenunterschied / Hoogteverschil

Production and sale of strawberries and little fruits
Produktion und verkauf von erdbeeren und kleinen früchten

EVENTI/EVENTS
Valsugana Expo: Maggio - May - Mai - Mei
Trentino Cavalli: Maggio - May - Mai - Mei
Expo Tuning: Giugno - June - Juni

Arte Sella: Giugno/Luglio/Agosto - June/July/August - Juni/Juli/August
Palio de la Brenta: Luglio/Agosto - July/August - Juli/August - Juli/Augustus
San Prospero: Luglio - July - Juli

Alpen Markt: Agosto - August - August - Augustus
Coppa d’Oro: Settembre - September
I Gusti della Via Claudia: Settembre/Ottobre - September/October

 
sport/hobbies
     IPPOVIA. L’Ippovia del Trentino Orientale si snoda per gran parte all’interno della catena montuosa del Lagorai, offrendo paesaggi e panorami molto vari e di notevole bellezza. In sella al proprio 
destriero, nel tratto che parte dal Centro Ippico Mascalcia e giunge al Centro Ippico Hotel Paoli, i cavalieri potranno attraversare la Val di Sella godendo appieno di tutta la sua bellezza. Chi sceglierà 
questo stupendo percorso potrà contare su ristoranti tipici e punti tappa organizzati con servizi di qualità ed un’assistenza diretta sia per i cavalli che per i cavalieri. 
FUNGHI. Naturalmente nella raccolta, per evitare rischi di danneggiamento e garantire la disponibilità futura della preziosa risorsa, si devono seguire alcune regole, tra le quali si ricorda:
• quantitativo massimo giornaliero consentito di 2 kg. per persona;
• pulire sul posto i funghi raccolti e trasportarli solo in contenitori rigidi e forati (cestino);
• non raccogliere o danneggiare i funghi non commestibili.
Inoltre i non residenti in Provincia di Trento dovranno munirsi di un permesso di raccolta, di durata variabile dal giornaliero allo stagionale, acquistabile direttamente presso gli esercizi pubblici 
convenzionati o tramite pagamento sul CCP n. 1104038 intestato al comune di Borgo 
ARRAMPICATA. Sempre più in voga negli ultimi anni, l’arrampicata si rivela lo sport ideale per chi vuole vivere un’esperienza davvero unica, un contatto con la natura adatto solo ai più coraggiosi. 
Le falesie della Val di Sella propongono numerosi itinerari con diversi tipi di roccia e difficoltà per un concentrato di emozioni, difficili da descrivere con le parole: si passa dal 3° al 7° grado, dalle 
grandi maniglie alle piccole prese, dagli strapiombi alle fessure da passare in dulfer. Sulla cartina sono evidenziate le tre falesie d’arrampicata.
BIKE. Per i più allenati, la Val di Sella può essere raggiunta anche in bicicletta: lasciando la ciclabile della Valsugana all’altezza di Borgo, si raggiunge prima la frazione di Olle e poi, dopo 5 tornanti, 
il Vivaio San Giorgio. Da qui la strada si fa pianeggiante e attraversa la valle in tutta la sua lunghezza. Giunti in Val di Sella numerose sono le strade forestali che permettono di fare sia escursioni 
impegnative che facili circuiti ad anello. Sulla cartina sono evidenziati alcuni percorsi, a voi la scelta!
 EQUESTRIAN SPORT. Bridle path of Eastern Trentino is located mostly in the Lagorai mountains with beautiful and various trips. Ride form manege Mascalcia to manege Hotel Paoli and enjoy Val di Sella. Along the various 
paths of this network you find restaurants and possibilities to stay overnight, as facilities and services for horse and rider.
MUSHROOMS. When you are going for mushrooms there are some rules to respect to avoid poisoning and realize future harvest: 
• Max 2 kilo per person per day; 
• Clean the mushrooms on the spot and transport them in an open ventilated basket;  
• Do not collect or damage inedible mushrooms.
Who does not live in Trentino, must have a permit, which you can buy at several public organisations or directly at the council of Borgo Valsugana. For more information council Borgo Valsugana tel. +39 0461 758700.
CLIMBING. Interesting and popular sport to practise and offers also full contact with nature. On the cliffs of Val di Sella are several routes of specific levels to gain more experience and develop your skills; 3˚ to 7˚ degrees, 
small and big grips, cliffs that lean over and other challenges.
BIKE. Who has been working out, can reach Val di Sella also by bike. Leave the cycle path at Borgo Valsugana in the direction of Val di Sella, you pass Olle and after 5 curves you arrive at nursery San Giorgio. From here follow 
the road through the valley and when you arrive at Val di Sella there are many tracks to make a nice tour as also some though routes. On the map are some trails.

 IPPOVIA. Bei der “Ippovia” handelt es sich um ein Netz von Wegen im Östlichen Trentino, die sich ausgezeichnet für den Reitsport eignen und zum großen Teil im Inneren der Bergkette Lagorai verlaufen. Dabei kann  
man wundervolle Landschaften und Panoramen von besonderer Schönheit bewundern. Auf dem Rücken des eigenen Pferdes können die Reiter, ausgehend vom Reitzentrum Mascalcia bis hin zur Reitschule Paoli, das Sellatal 
durchqueren und seine ganze Schönheit genießen. Wer diese großartige Route wählt, kann in einigen typischen Lokalen etwas essen und von Raststationen profitieren, bei denen man sich um Reiter und Pferd kümmert. 
PILZE. Um die Pilze nicht zu beschädigen und den zukünftigen Bestand zu sichern, sollten alle Pilzsucher einige Regeln beachten, u.a. diese: 
• max. erlaubte Pilzmenge eines Tages 2kg pro Person;
• die Pilze vor Ort säubern und nur in steifen und luftdurchlässigen Behältern transportieren (Korb);
• nicht essbare Pilze nicht zerstören oder beschädigen.
Darüber hinaus müssen alle, nicht in der Provinz von Trient ansässigen, eine Sammelerlaubnis mit sich führen, die es als Tages- oder Wochenkarte gibt und die man vor Ort in einigen Geschäften oder mit einer Überweisung 
auf das Konto Nr. 1104038 ausgestellt auf die Gemeinde Borgo Valsugana, erhalten kann.
KLETTERWAND. Immer mehr in Mode gekommen, offenbart sich dieser Sport als ideal für alle Mutigen, die eine einzigartige Erfahrung und den Kontakt zur Natur suchen. Die Felsen des Sellatales halten einige Routen mit unterschied– 
lichen Felstypen und Schwierigkeitsgraden bereit, die eine Konzentration an Emotionen versprechen und schwer mit Worten zu beschreiben sind: es geht vom 3° bis zum 7° Grad, vom großem Griff bis zum kleinen Zufassen, vom 
Klettern über Felsvorsprünge bis hin zum Klettern durch Spalten.
BIKE. Die Trainiertesten können das Sellatal auch mit dem Fahrrad erreichen: dazu verlassen sie in Borgo Valsugana den Radweg des Valsugana, fahren weiter bis zum Ortsteil Olle und erreichen nach 5 Kehren die Baumschule 
San Giorgio. Von hier verläuft die Straße, die das gesamte Tal der Länge nach durchquert, eben. Einmal im Sellatal angekommen, gibt es zahlreiche Waldwege die anstrengende und einfache Exkursionen ermöglichen. Auf der 
Karte sind einige Strecken eingezeichnet, euch bleibt nur die Qual der Wahl!

 (IPPOVIA).  Het ruiterpad van Oostelijk Trentino loopt grotendeels door het Lagoraigebergte met vele mooie en gevarieerde tochten. In het zadel vanaf manege Mascalcia naar manege Hotel Paoli wordt Val di Sella doorkruist 
en kun je genieten van haar pure schoonheid. Wie voor dit netwerk van paden kiest, kan gebruik maken van veel lokale restaurants en rustpunten met faciliteiten en assistentie voor ruiter en paard.
PADDESTOELEN. Bij het verzamelen dienen enkele regels in acht genomen te worden om vergiftiging te voorkomen en toekomstige oogst mogelijk te maken:
• maximale oogst is 2kg per persoon per dag;
• ter plaatse de verzamelde paddestoelen schoonmaken en enkel in een harde en open mand vervoeren (rieten mand is ideaal);
• niet eetbare paddestoelen niet verzamelen of beschadigen.
Wie niet in Trentino woont, dient bovendien over een vergunning te beschikken. Deze is te koop bij de aangesloten publieke ondernemingen of tegen betaling op rekening CCP 1104038 op naam van Gemeente Borgo. 
KLIMMEN. Steeds populairder is het rotsklimmen; een mooie sport om uit te proberen en te beoefenen in direct contact met de natuur. Op de rotswanden van Val di Sella zijn uiteenlopende routes van divers niveau aanwezig 
om ervaring op te doen en je techniek te verbeteren; van 3˚ tot 7˚ graden, van grote tot kleine grepen, van overhangende wanden tot spleten en nog meer uitdagingen. 
BIKE. Voor wie getraind is, kan Val di Sella ook met de fiets worden bereikt. Verlaat bij Borgo Valsugana het fietspad richting Val di Sella, je komt lang Olle en dan na 5 bochten bij kwekerij San Giorgio. Vanaf hier volg je de 
glooiende weg door de hele vallei. Aangekomen in Val di Sella zijn er vele bospaden die zowel een rondrit als pittige tochten mogelijk maken. Op de kaart staan enkele routes!

     

TURISTICO / TOURIST
Tempo di percorrenza 
max: / time: 3 h

ESCURSIONISTICO / 
EXCURSION 
Tempo di percorrenza 
superiore a: / time more 
than: 3 h

	 LA BOTTEGA DEI PRODOTTI TRENTINI. Uno Show Room dedicato alla promozione 
dei prodotti tipici locali del Trentino e della Valsugana, un punto vendita che ha tutte le 
caratteristiche per essere un riferimento per quanti cercano la qualità e la genuinità. 
Si possono trovare salumi, formaggi, vini, grappe, miele, liquori, succhi e marmellate 
provenienti da colture biologiche e tanti altri prodotti locali. Per ogni ricorrenza sono inoltre 
disponibili cesti, confezioni, taglieri e molte altre gustosissime idee regalo.	

 SHOP OF TRENTINO PRODUCTS. In the show room you can find a shop with typical 
local products of Trentino and Valsguana. It is a benchmark for those who are searching quality 
and genuineness. Here you can buy cold cuts, cheese, wine, grappa, honey, liquors, juice and 
marmalade and other local products coming from biological cultures. For every recurrences 
we prepare gift baskets, gift wrappings, chopping-boards and other tasty gift ideas.

 GESCHÄFT MIT PRODUKTEN DES TRENTINO. Ein Show Room, in dem die 
typischen lokalen Produkte des Trentino und des Valsugana präsentiert werden und der 
auch als Verkaufspunkt fungiert. Hier finden alle, die Qualität und Natürlichkeit suchen, 
einen Anlaufpunkt. Man kann Wurstwaren, Käse, Wein, Grappa, Honig, Liköre, Säfte 
und Marmeladen u.v.a. lokale Produkte kaufen, die aus einem biologischem Anbau 
stammen. Wir bereiten auch gerne Geschenkkörbe, Packungen, Holzbrettchen und andere 
schmackhafte Geschenkideen vor. 

 DE WINKEL MET PRODUCTEN UIT TRENTINO. Een Show Room, die gericht is voor 
het aanbieden van typische lokale producten uit Trentino en de Valsugana, de winkel is 
kenmerkend  voor degene die kwaliteit en echtheid zoekt. Men kan er vleeswaren, kaas, 
wijnen, grappa, honing, likeuren, vruchtensappen en jams vinden van biologische landbouw 
en nog vele andere lokale producten. Voor elke gelegenheid zijn er manden, verpakkingen, 
snijplanken en nog vele andere smakelijke en leuke kado ideeën te vinden. 

Apertura Annuale n Annual opening // Orario n Timetable: 8.00	-	12.00	and	15.00	
-	19.00	// Giorni di chiusura n Days Off:	Sunday	and	Monday	// Info:	Tel	+39	0461	751	
252	-	Fax	+39	0461	759	933	-	www.prodottitrentini.it	-	info@prodottitrentini.it		// Indirizzo 
n Address: Via	Roma	9/a	-	38051	Borgo	Valsugana	(TN)
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i	 Nell’intima	serenità	di	un	ambiente	meraviglioso	quale	 la	Val	di	Sella,	
l’Azienda	Agricola	Alessandrini	Elio	meglio	conosciuta	come	“Sella	Agricola”	
offre	 ad	 un	 turista	 sempre	 più	 attento	 ed	 esigente	 i	 suoi	 più	 genuini	 e	
gustosi	 piccoli	 frutti,	 quali:	 fragole	 -	 fragoline	 di	 bosco	 -	 lamponi	 -	 mirtilli	
ecc.	 L’Azienda	 facilmente	 raggiungibile	 situata	 in	 località	 “Carlon”,	 offre	
anche	la	possibilità	di	dedicarsi	alla	pesca	sportiva	di	trote,	inoltre	per	chi	lo	
desiderasse	si	possono	anche	organizzare	delle	visite	guidate.	

 In the nice and quiet surroundings of Val di Sella you can visit the 
agrarian company of Alessandrini Elio, better known as the “sella Agricola” 
where you can see the cultivation of small fruits like strawberries, raspberries, 
bilberries and more. The company is situated at località Carlon, where you 
can also go fishing on trout’s, and on demand you can get a guided tour. 

 In der tiefen Stille der wundervollen Landschaft des Sellatales bietet der 
Landwirtschaftsbetrieb Alessandrini Elio, besser bekannt als „Sella Agricola“, 
den immer aufmerksameren und anspruchsvollen Touristen genuine und 
leckere Früchte, wie: Erdbeeren-Walderdbeeren-Himbeeren-Heidelbeeren 
etc. Der Betrieb befindet sich in der Lokalität „Carlon“ und ist leicht zu 
erreichen. Hier besteht außerdem die Möglichkeit, Forellen zu angeln und für 
alle am Thema Interessierten, Führungen zu buchen. 

 In de mooie rustige omgeving van Val di Sella bevindt zich het 
agrarische bedrijf Alessandrini Elio, beter bekend als “Sella Agricola” en 
biedt aan toeristen en bewoners haar zuiver geteelde kleine fruit: aardbeien 
- bosaardbeien - frambozen - bosbessen en zoal meer. Het bedrijf is goed te 
bereiken in localiteit “Carlon” waar tevens gevist kan worden op forellen en 
op aanvraag worden rondleidingen georganiseerd. 

Apertura stagionale n Seasonal opening: june-october	all	days	//	Chiuso n
Closed:	october-may	// Info:	Mobile	+39	339	7136065	-	+39	339	7651775	
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la	 Moderno	 e	 confortevole,	 situato	 in	 un	 ottima	 posizione	 panoramica	

sulla	Valsugana,	alle	pendici	del	Lagorai.	L’Hotel	dispone	di	34	camere	per	un	
totale	di	70	posti	letto	dotate	di	bagno,	telefono	e	TV.	È	dotato	di	parcheggio	
privato,	 ascensore,	 saletta	 TV,	 accesso	 disabili	 e	 mini	 palestra.	 L’Hotel	 è	
apprezzato	anche	per	l’ottima	cucina,	numerose	sono	le	sue	specialità	tipiche	
dai	 salumi	 ai	 formaggi	 a	 marchio	 registrato	 “RIFUGIO	 CRUCOLO®”	 ,	 alla	
carne	fresca	della	Filiera	Agroalimentare	Trentina	S.p.a.	per	poi	concedersi	a	
fine	pasto	un	ottimo		“LIQUORE	PARAMPAMPOLI®”
 Modern and comfortable hotel, located centrally on the beautiful slopes 
of the Lagorai mountains in Valsugana. The hotel has 34 rooms with 70 beds 
with bathroom, phone and tv. There is a parking space, lift, tv-room, facilites 
for disabled and small fitness centre. The hotel is also known by her good 
food with local specialties with sausages and cheese of the local  “RIFUGIO 
CRUCOLO®”, fresh meat of Filiera Agroalimentare Trentina S.p.a. and after 
the meal the special liqueur “LIQUORE PARAMPAMPOLI®”.
 Das moderne und komfortable Hotel befindet sich in einer optimalen 
Position, an den Hängen der Lagoraikette mit wunderschönem Panorama 
auf des Valsugana. Das Hotel verfügt über 34 Zimmer mit insgesamt 70 
Betten, ausgestattet mit Bad, Telefon und TV. Zum Hotel gehören außerdem 
Privatparkplatz, Lift, Fernsehraum, Miniturnhalle und es ist behindertengerecht 
ausgestattet. Die Struktur ist für seine gute Küche bekannt. Hier können Sie 
verschiedene typische Spezialitäten, von Wurst über Käse der Marke „RIFUGIO 
CRUCOLO®“ bis hin zu frischem Fleisch der „Filiera Agroalimentare Trentino 
S.p.a.“ und zum Abschluss den Likör „PARAMPAMOLI®“ genießen. 
 Modern en comfortabel, centraal en mooi gelegen in Valsugana op 
de hellingen van het Lagorai gebergte waar vele paden zijn en activiteiten 
kunnen worden beoefend. Het hotel beschikt over 34 kamers met 70 bedden, 
voorzien van badkamer, telefoon en tv. Er is een parkeerplaats, lift, tv-zaal, 
voorzieningen voor gehandicapten en kleine fitness ruimte. Het hotel staat 
ook bekend vanwege haar goede keuken met vele lokale specialiteiten 
met worst en kaas van het merk “RIFUGIO CRUCOLO®”, vers vlees van 
Filiera Agroalimentare Trentina S.p.a. en voor na de maaltijd een smakelijke 
“LIQUORE PARAMPAMPOLI®”.

Apertura Annuale n Annual opening	 //	 Orario n Timetable: 7.00-
2.00	 // Giorno di chiusura n Day Off:	 monday	 (from	 16th	 sept.	 to	 14th	
june	 only)	 // Info:	 Tel	 +39	 0461	 762042/763710	 -	 Fax	 +39	 0461	 782781	
www.hotelspera.it	 -	 hotelspera@crucolo.it	 // Indirizzo n Address: Via	
Carzano,	7	-	38050	Spera	(TN)
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*	 Casa	Titti	dispone	di	quattro	appartamenti	di	40	metri	quadri,	ognuno	

in	posizione	centralissima	nel	centro	storico	di	Borgo	Valsugana	e	a	soli 7	
km	dalla	Val	di	Sella,	dispone	di	numerosi	comfort	 trovandosi	a	due	passi	
dai	numerosi	esercizi	del	centro.	Gli	appartamenti	dispongono	di	una	zona	
cucina-soggiorno,	stanza	doppia	più	due	posti	letto	e	di	bagno	privato,	sono	
tutti	dotati	di	TV	digitale	terrestre	e	di	elettrodomestici.	Dispongono	anche	
di	 un	 locale	 lavanderia	 in	 comune.	 Per	 chi	 desidererà	 passare	 la	 propria	
vacanza	presso	Casa	Titti,	è	da	ricordare	che	i	locali	sono	convenzionati	con	
la	pizzeria	al	taglio	Titti,	la	quale	propone	numerosissime	varietà	di	pizza.

 Casa Titti has 4 apartments each 40mq with all comfort nearby the 
centre of Borgo Valsugana and only 7km of Val di Sella. The apartments have 
a living with kitchenunit, room with double bed and extra 2 beds, bathroom, 
sat-tv and electronic equipment. There is a common space with washing 
machine. Who likes to spend their holiday at Casa Titti has special prices for 
the take away pizza’s at Pizzeria Titti.

 Casa Titti verfügt über 4 Ferienwohnungen mit einer Größe von jeweils 
40m². Es liegt zentral, im historischen Zentrum von Borgo Valsugana und 
nur 7km vom Sellatal entfernt. Es bietet zahlreichen Komfort und befindet 
sich nur 2 Schritte von den Einkaufsmöglichkeiten des Zentrums entfernt. 
Die Ferienwohnungen sind mit Küche-Wohnzimmer, Doppelbettzimmer mit 
zwei zusätzlichen Betten, Privatbad, Digitalfernsehen und Elektrogeräten 
ausgestattet und es gibt einen Waschsalon für eine gemeinsame Nutzung.
Wer seinen Urlaub im Casa Titti verbringen möchte, sollte wissen, dass das 
Haus mit der Pizzeria Titti zusammenarbeitet und es Preisnachlässe gibt. Hier 
kann man zwischen vielen verschiedenen Pizzen wählen.

 Casa Titti heeft 4 appartementen van elk 40m², voorzien van alle 
comfort door de centrale ligging in het centrum van Borgo Valsugana op 
slechts 7km van Val di Sella. De appartementen zijn voorzien van een keuken-
woonkamer, 2-persoonskamer met 2 extra bedden en eigen sanitair, digitale 
TV en elektronische apparatuur. Gemeenschappelijk is er een ruimte met 
wasmachine. Voor wie de vakantie in het Casa Titti wil doorbrengen, kan 
bovendien tegen speciale condities gebruik maken van afhaalpizzeria Titti met 
vele soorten pizza’s. 

Apertura Annuale n Annual opening	// Info:	Tel	+39	0461	754174	-	Mobile	
+39	349	5845680	-	www.titti.tn.it	-	dario.campestrin@gmail.com	// Indirizzo 
n Address: Via	Mazzini,	4	-	38051	Borgo	Valsugana
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i	 Il	B&B	Piagaro	si	trova	all’interno	di	un	bella	casa	di	campagna	in	località	

Piagaro,	frazione	di	Borgo	Valsugana,	piccolo	gruppo	di	case	ai	piedi	del	monte	
Armentera.	 Lo	 stabile	 è	 stato	 totalmente	 ristrutturato	 conservando	 le	 antiche	
strutture	delle	case	rurali.	Gli	ospiti	hanno	a	disposizione	3	stanze	da	letto	con	
bagno	per	un	totale	di	8	posti	letto.	Offre	una	serie	di	servizi	quali	il	noleggio	bike,	
ciaspole,	è	dotato	di	Wireless,	Tv,	Minifrigo,	Phon,	Spazio	verde	con	giochi,	uso	
cucina	e	lavatrice.	Da	non	perdere	le	specialità	culinarie	del	B&B	Piagaro,	le	torte	
casalinghe	e	lo	strudel.	Struttura	convenzionata	con	“Sole	e	Hammam”,	“Salone	
Shampoo”,	Ristoranti	Pizzerie	“Sale	e	Pepe”	e	“Dolomiti”.

 B&B Piagaro is situated in a beautiful country house in the small village 
Piagaro, which is a group of houses at the feet of the Armentera mountain, 
nearby Borgo Valsugana. The house, fully restored but with the historical 
structure. There are 3 rooms with bathroom for in total 8 persons. The present 
facilities are bike and snowshoe rental, wireless internet, TV, small fridges and 
hairdryer but also the playground, use of kitchen and washing machine. But 
B&B Piagaro offers also some specialties like their home made cakes and 
strudel. There is a collaboration with “sole en Hammam”, “Salon Shampoo”, 
Restaurant Pizzeria “Sale e Pepe” and “Dolomiti”.

 Das B&B Piagaro befindet sich in einem schönen Landhaus in der 
Lokalität Piagaro, einem Ortsteil von Borgo Valsugana, der aus einer kleinen 
Häusergruppe am Fuß des Armentera-Berges besteht. Das Gebäude wurde 
komplett restauriert, dabei hat man die antike Struktur des Landhauses 
beibehalten. Den Gästen stehen 3 Zimmer mit Bad und insgesamt 8 Betten 
zur Verfügung. Im B&B kann man MTB-und Schneeschuhe ausleihen, man 
hat eine wireless-Verbindung, TV, Minikühlschrank, Föhn, Grünflächen 
zum Spielen und man kann die Küche und die Waschmaschine benutzen. 
Versäumen Sie nicht, die kulinarischen Spezialitäten des B&B Piagaro, 
wie hausgemachte Torten und Strudel auszuprobieren. Es bestehen 
Vereinbarungen über mögliche Rabatte mit „Sole e Hammam“, „Salone 
Shampoo“, Restaurant Pizzeria „Sale e Pepe“ und „Dolomiti“. 

 Bed& Breakfast Piagaro bevindt zich in een mooi landhuis in het dorpje 
Piagaro, een groep huizen aan de voet van de berg Armentera, behorende 
bij Borgo Valsugana. Dit huis is volledig gerenoveerd met behoud van de 
antieke structuur. Er zijn 3 kamers met badkamer voor in totaal 8 personen. 
De aanwezige faciliteiten in de B&B zijn naast verhuur van fietsen en 
sneeuwschoenen, wireless internet, tv, minikoelkast en föhn. Tuin met 
speeltoestellen, gebruik van keuken en wasmachine. Mis ook de culinaire 
specialiteiten van B&B Piagaro niet als zelfgemaakte taarten en strudel. Er 
wordt samengewerkt met “sole en Hammam”, “Salon Shampoo”, Restaurant 
Pizzeria “Sale e Pepe” en “Dolomiti”.

Apertura Annuale n Annual opening	 // Info:	 Tel.	 ,	 Fax	 +39	 0461	 751115	
Mobile	+39	360	265482	 -	www.piagaro.com	 -	 info@piagaro.com	 // Indirizzo 
n Address: Loc.	Piagaro,	1	-	38051	Borgo	Valsugana

B
&
B
 P

ia
ga

ro 	 Il 	 Casa 	 Moderno 	 Nell’intima

S T R U T T U R E  R I C E T T I V E  E  R I S T O R A N T I      A C C O M O D A T I O N S  A N D  R E S T A U R A N T S      U N T E R K Ü N F T E  U N D  R E S T A U R A N T S      O V E R N A C H T I N G S M O G E L I J K H E D E N  E N  R E S T A U R A N T S PRODOTT I  DELLA  TERRA l TYP ICAL  PRODUCTS l TYP ISCHE  PRODUKTE l LOKALE  PRODUKTEN

Lo
ca

nd
a 

al
 L

eg
no

	 La	Locanda	al	Legno,	che	opera	dal	1925,	vi	accoglie	all’inizio	della	
Val	di	Sella.	 La	 sua	proposta	 spazia	dalle	principali	 specialità	 trentine	
con	 una	 particolare	 attenzione	 ai	 piatti	 di	 carne	 ed	 innovativi	 piatti	 di	
montagna.	La	struttura	dispone,	inoltre,	di	un	ampio	parco	all’interno	del	
quale	è	possibile	mangiare	e	lasciar	divertire	i	bambini	in	un	nuovissimo	
parco	giochi.	L’offerta	viene	poi	completata	con	serate	dedicate	a	menù	
particolari,	serate	danzanti,	concerti	e	feste	di	varia	natura.		

 Locanda al Legno, active since 1925, welcomes you at the 
beginning of Val di Sella. They offer local dishes from Trentino, with 
special attention for the meat, but also innovative menu’s from the 
mountains. The restaurant has also a park where you can eat and children 
can play at the new playground. They organise also evenings with special 
menu’s, dancing, concerts and all kind of activities. 

 Das Gasthaus al Legno, das seit 1925 geöffnet hat, empfängt 
euch gleich zu Beginn des Sellatales. Sein Angebot reicht von den 
bekanntesten trentiner Spezialitäten, besonders Fleischgerichten, bis 
hin zu einer innovativen Küche der Berge. Das Haus verfügt darüber 
hinaus über einen großen Park, wo man essen und die Kinder auf einem 
Spielplatz spielen lassen kann. Das Angebot wird mit speziellen Themen- 
und Tanzabenden, Konzerten und verschiedenen Festen komplettiert. 

 Locanda al Legno, operationeel, sinds 1925, ontvangt u aan het 
begin van Val di Sella. Het aanbod varieert tussen lokale gerechten uit 
Trentino met bijzondere aandacht voor vleesgerechten en innovatieve 
bergmenu’s. Het restaurant heeft bovendien een park waar ook gegeten 
kan worden en kinderen in de nieuwe speeltuin kunnen spelen. Verder 
worden er ook avonden met speciale menu’s, dans, concerten en allerlei 
festiviteiten georganiseerd. 

Orario n Timetable: 8.00-24.00	//	Info:	Tel.	0461-761087	-	mservice@live.it	// 
Indirizzo n Address: Val	di	Sella	-	38051	Borgo	Valsugana

	 Situato	nel	cuore	della	Val	di	Sella	il	ristorante	3	Faggi,	vi	permetterà	di	
assaggiare	numerosissime	specialità	 tipiche	come	 il	coniglio,	 il	goulasch,	 i	
numerosi	tipi	di	carne	alla	griglia	tutti	accompagnati	da	una	fumante	polenta,	
ma	per	chi	non	si	accontenta	il	ristorante	è	anche	spaghetteria	espressa.	Il	
ristorante	ha	70	posti	a	sedere	e	dispone	anche	di	10	posti	letto.	

 Situated in the centre of the sella valley offers restaurant 3 Faggi, 
managed by the owners, many special plates like rabbit, goulash and several 
grilled dishes with polenta. But there is also an express spaghetteria. The 
restaurant has 70 seats but also capacity for an overnight stay. 

 Das Restaurant “Ai 3 Faggi” befindet sich im Herzen des Sellatales und 
wird von Frau Battisti Elisa geführt, die mit einigen typischen Spezialitäten, wie 
Kaninchen, Gulasch und anderen Grillgerichten, begleitet von heißer Polenta, 
auf euch wartet. Wer unter den vielen Speisen nicht die Richtige findet, kann 
auch zwischen unterschiedlichen Spaghettivariationen wählen. Das Restaurant 
verfügt über 70 Sitzplätze und auch 10 Übernachtungsmöglichkeiten. 

 Gelegen in het hart van Val di Sella serveert restaurant 3 Faggi, onder 
leiding van Battisti Elisa veel specialiteiten als konijn, goulash en diverse 
gegrilde gerechten met polenta. Bovendien is er ook een express spaghetteria. 
Het restaurant heeft 70 zitplaatsen maar ook ruimte om te overnachten. 

Apertura Annuale n Annual opening	//	Orario n timetable: summer	8.00-
23.00;	 other	 seasons	 10.00-22.00	 //	 Chiuso n Closed:	 1st-15th	 december	
and	 1st-15th	 march	 //	 Giorno di chiusura n Day Off:	 tuesday	 (on	 Autumn	
and	Spring	only)	Info:	Tel.	+	39	0461	761016	-	Mobile	+39	346	0944458	// 
Indirizzo n Address: Val	di	Sella	-	38051	Borgo	Valsugana
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i 	 Situato	nella	parte	finale	della	valle	di	sella,dove	 la	valle	si	apre	 in	un	
suggestivo	paesaggio	caratterizzato	da	ampi	prati	pianeggianti.	Il	ristorante	
dispone	di	una	graziosa	sala	da	pranzo	con	capienza	massima	di	55	posti	e	
di	un	giardino	utilizzato	nella	stagione	estiva	con	una	capienza	di	oltre	100	
posti,	 numerosi	 sono	 i	piatti	 tipici	 trentini	 che	sono	proposti	dalla	 famiglia	
Ropele.	Dispone	inoltre	di	parcheggio	privato.

 Situated at the end of the Val di Sella where the valley is more open with 
beautiful green grasslands. The restaurant has 55 seats and a nice garden for 
other 100 persons during summertime. Family Ropele offers specialties form 
Trentino and for their guests are enough parking spaces. 

 Es befindet sich am Ende des Tales, dort wo sich das Tal öffnet 
und uns eine suggestive Landschaft mit weiten ebenen Wiesen schenkt. 
Das Restaurant verfügt über einen graziösen Speisesaal mit maximal 55 
Sitzplätzen und über einen, im Sommer genutzten, Garten mit weiteren 100 
Sitzplätzen. Hier werden von der Familie Ropele zahlreiche typische trentiner 
Gerichte angeboten. Zum Restaurant gehört auch ein Privatparkplatz.

 Gelegen aan het einde van Val di Sella waar de vallei weidser is en uit 
mooie groene weides bestaat. Het restaurant heeft een ruime zaal met 55 
zitplaatsen en een mooie tuin die in de zomer aan nog eens 100 personen 
plaats biedt. De familie Ropele serveert diverse specialiteiten uit Trentino. 
Voor de bezoekers is er voldoende parkeerruimte.

Apertura Annuale n Annual opening	//	Orario n Timetable: 1st	oct.-31st	may	
from	9.30	to	18.30;	1st	june-31st	sept.	from	9.30	to	22.00	-	better	booking	// 
Giorno di chiusura n Day Off:	monday	// Info:	Tel	-	Fax		+39	0461	761036	
// Possibilità di acquistare il permesso di raccolta funghi n Mushrooms 
Picking licence available here.	// Indirizzo n Address: Loc.	Carlon,	Val	di	
Sella	-	38051	Borgo	Valsugana
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Azienda Per il Turismo Valsugana - Lagorai - Terme - Laghi // 
Villa Sissi Parco delle Terme, 3 • Levico Terme (Tn) - Italy Tel. +39 0461 706101
fax +39 0461 706004 - num. verde 800 018925 - info@valsugana.info 
www.valsugana.info // Ufficio Info Borgo Valsugana Tel. +39 0461 752393

NUMERI UTILI / Im Notkall / First Aid / Eerste Hulp
Emergenza Sanitaria - Medical Emergency - Notarzt 118 
Vigili del fuoco - Fireman - Feuerwehr - Brandweer 115 
Carabinieri - Police - Polizei - Politie 112 
Comune di Borgo Valsugana - Municipality - Rathaus +39 0461 758700 
Arte Sella +39 0461 751251 
 artesella@yahoo.it - www.artesella.it
Spazi LivioRossi +39 0461 751251 
Malga Costa (Arte Sella) +39 0461 761029
Ippovia +39 340.9985448 
 www.ippoviatrentinorientale.it 
Centro Ippico Mascalcia / Equestrian Centre Mascalcia 
Reitschule Mascalcia +39 349 6661016 
Biblioteca, Cultura/Library, Culture +39 0461 754052

 NORME COMPORTAMENTALI. Vi preghiamo di seguire alcune norme di comportamento, per il 
rispetto del luogo, del lavoro degli artisti e di chi ha collaborato per la vostra sicurezza. Evitate di 
gettare carte, mozziconi, sporcare e di allontanarsi dal tracciato del sentiero. Arte Sella si riserva 
tutti i diritti sulle opere e sulle immagini della rassegna. È vietata la riproduzione grafica, fotografica 
e video senza autorizzazione.

 RULES OF BEHAVIOUR. We ask you kindly to observe these rules of behaviour in the valley, 
to respect the nature and the works of the artists.
Do not throw any rubbish and stay on the tracks
Arte Sella owns all the rights on the works so it is prohibited to take pictures or make video or 
graphic images of the exhibition.

 VERHALTENSREGELN. Wir bitten euch, einige Verhaltensregeln zu beachten, aus Respekt ge-
genüber dem Ort, den Künstlern und denjenigen, die für eure Sicherheit gearbeitet haben. Werft kein 
Papier oder Zigarettenstummel weg, verschmutzt nichts, entfernt euch nicht von den Wegen.  Arte 
Sella behält sich alle Rechte für die Werke und die Bilder der Ausstellung vor. Vervielfältigungen, 
fotografieren und Videodreh sind ohne Erlaubnis nicht gestattet.

 GEDRAGSREGELS. Wij vragen u enkele gedragsregels in acht te nemen om deze vallei, de 
werken van kunstenaars en al het overige te respecteren. Vervuil deze omgeving niet en ga niet van 
de paden af. Arte Sella behoudt alle rechten op de kunstwerken en het is verboden foto’s, video of 
grafische beelden van de tentoonstelling te maken.

Expo Tuning:

zur Verfügung. Im B&B kann man MTB-und Schneeschuhe ausleihen, man 
hat eine wireless-Verbindung, TV, Minikühlschrank, Föhn, Grünflächen 
zum Spielen und man kann die Küche und die Waschmaschine benutzen. 
Versäumen Sie nicht, die kulinarischen Spezialitäten des B&B Piagaro, 
wie hausgemachte Torten und Strudel auszuprobieren. Es bestehen 
Vereinbarungen über mögliche Rabatte mit „Sole e Hammam“, „Salone 
Shampoo“, Restaurant Pizzeria „Sale e Pepe“ und „Dolomiti“. 

Bed& Breakfast Piagaro bevindt zich in een mooi landhuis in het dorpje 
Piagaro, een groep huizen aan de voet van de berg Armentera, behorende 
bij Borgo Valsugana. Dit huis is volledig gerenoveerd met behoud van de 
antieke structuur. Er zijn 3 kamers met badkamer voor in totaal 8 personen. 
De aanwezige faciliteiten in de B&B zijn naast verhuur van fietsen en 
sneeuwschoenen, wireless internet, tv, minikoelkast en föhn. Tuin met 
speeltoestellen, gebruik van keuken en wasmachine. Mis ook de culinaire 
specialiteiten van B&B Piagaro niet als zelfgemaakte taarten en strudel. Er 
wordt samengewerkt met “sole en Hammam”, “Salon Shampoo”, Restaurant 
Pizzeria “Sale e Pepe” en “Dolomiti”.

Apertura Annuale 
Mobile +39 360
n Address: Loc.

kan worden en kinderen in de nieuwe speeltuin kunnen spelen. Verder 
worden er ook avonden met speciale menu’s, dans, concerten en allerlei 
festiviteiten georganiseerd. 

Orario n Timetable: 8.00-24.00 // Info: Tel. 0461-761087 - mservice@live.it // 
Indirizzo n Address: Val di Sella - 38051 Borgo Valsugana

Indirizzo  Address: Val di Sella - 38051 Borgo Valsugana
18.30; 1 june-31 sept. from 9.30 to 22.00 - better booking // 

Giorno di chiusura n Day Off: monday // Info: Tel - Fax		+39 0461 761036
// Possibilità di acquistare il permesso di raccolta funghi n Mushrooms 
Picking licence available here. // Indirizzo n Address: Loc. Carlon, Val di
Sella - 38051 Borgo Valsugana

Are	you	going	to	Sella	soon?	Enjoy	your	stay,	also	for	me;	I	will	be	
happy	to	know	that	you	will	have	a	good	time	there.
A. De Gasperi, 21th June 1927 - Letter to his wife from prison

Geht	ihr	gleich	ins	Sellatal?	Genießt	es	auch	für	mich;	es	freut	mich,	
zu	wissen,	dass	ihr	es	genießt.
A. De Gasperi, 21. Juni 1927 - Brief an seine Frau aus dem Gefägnis

Gaan	jullie	binnenkort	naar	Sella?	Geniet	ervan,	ook	voor	mij;	ik	zal	
blij	zijn	te	weten	dat	jullie	er	genieten.	
A. De Gasperi, 21 juni 1927 - Brief aan zijn vrouw vanuit de gevangenis

Andate a Sella presto?
Godetela anche per me;
io sarò lieto a sapere che la godete voi.

A. De Gasperi,
21 giugno 1927 - Lettera alla moglie dalla prigione
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